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1. Establecerse en el campo de la traducción en medio mes
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He decidido empezar a trabajar como traductora a partir del 1 de enero de 2021. Afortunadamente, empecé un contrato con una empresa extranjera a principios de enero. Opté por trabajar como traductora autónoma y decidí no incorporarme a una empresa. Independientemente del tipo de empresa, trabajar en un entorno corporativo empeoró mi TDAH, lo que me llevó a recibir un diagnóstico y medicación. Si volvía a un entorno corporativo, parecía más probable que se tratara de demencia que de TDAH.

Muy bien, ya que las cosas han salido así, he decidido liberarme de la vida corporativa y ganarme la vida haciendo lo que me gusta. He tomado la decisión de vivir la vida a mi manera, aunque eso signifique ganar menos dinero. Como autónoma, he explorado las posibilidades del trabajo que puedo hacer.
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Al principio no me gustaba el trabajo que hacía, así que no miré atrás. Siempre me ha gustado leer libros, escribir, estudiar literatura inglesa y traducir. Por casualidad, descubrí la oportunidad de trabajar con una agencia de traducción extranjera, me presenté durante unas dos semanas y acabé consiguiendo un contrato con ellos. Trabajé con esa agencia durante un mes. Combinando mi experiencia previa, mi formación y diversas aptitudes, negocié mi primer contrato con una tarifa intermedia entre los traductores. Después de eso, conseguí contratos con cuatro agencias más en el plazo de un mes, aumentando gradualmente mis tarifas. Me dieron algo de trabajo desde la primera semana, pero fue realmente mínimo. La semana siguiente me dieron un poco más y, a la tercera, de repente me sobrecargaron de tareas, sorprendiéndome. Ahora, es la cuarta semana.

La agencia en la que me registré tiene una política estupenda por la que los autónomos reciben el pago por el trabajo realizado en el mismo mes. Esta mañana he recibido el pago a través de PayPal por el trabajo que hice en la tercera semana. Aunque la cantidad no sea significativa comparada con mi salario anterior, estoy agradecida por el hecho de haber aprendido y trabajado en algo que me gusta sin invertir mucho tiempo. Es un momento de orgullo, darme cuenta de que gané dólares e hice una pequeña contribución a la economía nacional.

Durante este tiempo, el gestor de proyectos de la agencia de traducción extranjera con la que trabajaba me preguntó si estaría bien presentarme a otro gestor de proyectos de la misma agencia. Le contesté: «Claro, ¿por qué no? Quiero aceptar más trabajo». Resulta que su colega necesitaba mi ayuda. Así que me presentaron, asumí tareas adicionales e incluso recibí más trabajo del PM que hizo la presentación».

Al principio tuve sospechas, pensando que la agencia podría ser una empresa fantasma o una estafa, y expresé preocupaciones como 'La información de su empresa es demasiado escasa. ¿Pagarán a tiempo?». Las dudas resultaron infundadas, ya que los pagos se efectuaron puntualmente. El responsable, que resultó ser el director de la agencia, declaró: «Nuestro cliente ha decidido enviarnos más proyectos. Si puedes seguir trabajando, recibir información del jefe de proyecto y gestionar las tareas, podríamos ofrecerte más trabajo. Incluso podríamos ofrecerte una carga de trabajo similar a la de un puesto a tiempo completo. ¿Está dispuesto a ello?

Me encanta. ¿No es la mayor preocupación de los autónomos conseguir trabajos constantes? Así que, de repente, en menos de un mes, recibí una oferta de trabajo regular a tiempo completo. Sí, me encanta traducir. Ahora que lo pienso, aunque probablemente haya otros coreanos que hayan trabajado antes que yo con el Director o los PM, yo seguía teniendo la sensación de que me hacían preguntas constantemente y solo me asignaban las tareas más difíciles.

De todos modos, hace menos de un mes que me incorporé, y estoy agradecido por esta oferta de trabajar regularmente y a tiempo completo con la empresa.

Alguien dijo que se necesita poco tiempo, unos 2 años, y más tiempo, hasta 3 años, para establecerse como traductor autónomo, ganándose la vida únicamente con la traducción. Aunque mi sueño es un sueño a medias de ser un trabajador semilibre, siento que demasiado trabajo podría forzar mi ya frágil cabeza. Sin embargo, al ser autónoma, creo que puedo controlar la carga de trabajo.

Actualmente estoy inscrita en cuatro agencias y me estoy preparando para otro examen de muestra. De momento, tengo que contenerme y no aceptar demasiados encargos. La venta a agencias de traducción me resulta bastante agradable.

Estos días soy increíblemente feliz. Trabajando en lo que me gusta en casa, con ropa cómoda, sin tener que tratar todo el día con gente extraña, mala, loca o que me acosa. Puedo trabajar cuando quiero, tomarme descansos cuando quiero, dormir mucho, comer cuando quiero y ganar suficiente dinero para vivir mientras veo cómo mis habilidades y capacidades crecen con el tiempo. Me hace pensar en el tiempo que pasé trabajando en una empresa, preguntándome si todo fue en vano. A veces me arrepiento de no haberme hecho autónomo antes. Aunque acabo de dar el primer paso, todo parece encajar más rápido de lo que esperaba y estoy encontrando mi sitio.

Así es. 

Pedid y se os dará; buscad y encontraréis; llamad y se os abrirá la puerta. Porque todo el que pide, recibe; el que busca, encuentra; y al que llama, se le abrirá la puerta». (Mateo 7:7-8)
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2. Las razones por las que pude ganar más de 3 millones de wons coreanos en sólo seis meses como traductor autónomo.
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Me establecí con éxito como traductora autónoma en sólo seis meses. Aunque suele llevar tiempo afianzarse en el campo de la traducción, conseguí ganar más de 3 millones de wones coreanos en los primeros seis meses, y algunos meses llegué a los 5 millones. Sin embargo, experimenté agotamiento, me tomé un descanso para organizar mi trabajo y ahora, normalmente, trabajo durante 2-3 semanas, ganando 3-4 millones de wones. El tiempo restante me permite dedicarme a actividades como hacer ejercicio, leer, escribir e incluso atender las necesidades de mi gato. La verdad es que, debido a mi edad, no puedo concentrarme plenamente durante todo un mes. Tengo la sensación de que mi cerebro se desgasta. Considero que tengo una posición estable si puedo ganar constantemente más de 3 millones de wons. Eso es suficiente para un estilo de vida decente.

Quizá no sea razonable decir que todo el mundo puede establecerse como traductor autónomo en seis meses. Si tuviera que explicar por qué he podido hacerlo:
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(1) Estudio constante del inglés:

En primer lugar, nunca dejé de estudiar inglés desde la escuela secundaria. Incluso durante la estresante preparación del examen de abogacía, llegué a estudiar un vocabulario extenso, como 22.000 palabras. ¿Realmente lo necesitaba para el examen? Probablemente no, pero lo hice simplemente porque me gustaba el inglés. A los 30 años, me esforcé por leer libros originales en inglés. Además, cursé un programa de posgrado especializado en inglés y derecho. Así que llevo más de 20 años estudiando inglés y lo disfruto de verdad.

(2) Relevancia de la experiencia y trayectoria profesional:

Además, trabajé en el equipo jurídico de una empresa durante más de 10 años, donde me relacionaba frecuentemente con el inglés y realizaba muchas tareas jurídicas en inglés. Mientras desempeñaba diversas responsabilidades en la empresa, como litigios, revisión de contratos, cumplimiento de la normativa y análisis, el trabajo de traducción me parecía el más agradable. Lo que menos me gustaba eran las tareas de procedimiento relacionadas con las juntas de accionistas o las reuniones del consejo de administración. Además, mi segundo lugar de trabajo fue una empresa extranjera en la que se utilizaba mucho el inglés en las operaciones cotidianas, y destaqué en traducción.
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(3) Formación intelectual continua

Todo el mundo nace con un potencial intelectual. Yo me enfrenté a retos desde muy joven, buscando consuelo en los libros y sumergiéndome en el mundo de las ideas. A pesar de leer mucho y contemplar profundamente, aunque mis capacidades intelectuales son superiores, mi inteligencia emocional y mi empatía no se han desarrollado de manera uniforme. También padezco TDAH, lo que me lleva a perseguir sólo lo que capta mi interés. Tiendo a centrarme únicamente en lo que me apasiona. Aunque me obligué a dedicarme a actividades académicas y profesionales, la capacidad de trabajar con diligencia (hasta cierto punto) incluso en situaciones que no disfrutaba hizo que me resultara difícil abandonar el mundo empresarial. Si hubiera sufrido contratiempos o hubiera perdido el empleo, quizá habría explorado a regañadientes caminos alternativos. Sin embargo, mi inquebrantable perseverancia me llevó a seguir formándome intelectualmente.
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(4) Estudios de posgrado en inglés acordes con mi carrera profesional 

Como ya he mencionado, cursé estudios de posgrado centrados en el inglés, aprovechando mi tediosa especialización universitaria para adaptarla a mi carrera. A pesar de las dificultades, perseveré en mi empeño de orientar mi carrera en una dirección concreta y, a regañadientes, me comprometí a seguir ese camino. Al especializarme en Derecho, conseguí trabajo en ese campo, incluidas áreas relacionadas que requerían conocimientos jurídicos. Durante los seis primeros meses, tuve problemas con las tareas de traducción y para adaptarme al manejo de volúmenes considerables en poco tiempo, por lo que recibí comentarios negativos. Sin embargo, me adapté rápidamente y superé esos retos iniciales.
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(5) Rapidez de respuesta y cumplimiento de plazos

Debido a mi TDAH, tiendo a ser impulsivo, lo que se traduce en un tiempo de respuesta rápido. Con una naturaleza proactiva y un proceso de pensamiento rápido, termino las tareas rápidamente. Como resultado, a menudo termino los encargos y respondo a la tarea uno o dos días antes de la fecha límite. Después de trabajar sistemáticamente de esta manera, empecé a recibir proyectos de más de un millón de wons.

​
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No puedo hablar por los demás, pero así fue para mí. Además, poseo una notable capacidad de aguante durante largos periodos. Desde la infancia, he tenido la tendencia a persistir a través de un trato injusto en un entorno familiar que a otros les haría huir diez veces, y en lugares de trabajo en los que uno podría querer abandonar incluso una docena de veces. Aunque este rasgo tiene sus desventajas, me ha permitido resistir retos sin fundamento, dando forma a lo que soy hoy.
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Creo que las personas que disfrutan con la traducción y aspiran a ella comparten rasgos similares a los míos. Probablemente tengan pasión por los libros, amor por los idiomas, inclinaciones intelectuales y quizá un carácter ligeramente introvertido e introspectivo. Hoy en día, con la activación de plataformas como YouTube, parece haber mucha exposición de la vida cotidiana, los métodos empresariales y los conocimientos técnicos de intérpretes y traductores. También parece que muchos escriben libros sobre el tema. No sabía que había tanta gente que se ganaba la vida con la traducción, y nunca pensé que me establecería en este campo tan rápidamente.
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En campos especializados como patentes, derecho, medicina y arquitectura, afirman que hay escasez de profesionales, pero no estoy del todo seguro. De todos modos, sigo con mi negocio, aceptando trabajos cuando llegan
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